
7 // Médiathèque 
et Centre de Ressources Multimédia

L’arrière-cour des miracles
Philippe Decressac / affiches des collections du Mundaneum 
C’était un dimanche après-midi. L’artiste et sa compagne sont 
entrés dans un bistro du centre de La Louvière pour déguster une 
bière d’abbaye. Il arrive que le réel dépasse la caricature… 
Het was zondagnamiddag. De artiest en zijn gezel gaan een bistro in 
het centrum van La Louvière binnen om te genieten van een abdijbier. 
Het gebeurt dat de werkelijkheid de karikatuur overstijgt… One Sunday 
afternoon. The artist and his companion walked into a bar in the centre 
of La Louvière for an abbey beer. Sometimes truth is stranger than fiction…

8 // Maison du Tourisme 
du Parc des Canaux et Châteaux

Revival B
Denis Mahin
Une installation - ensemble de sculptures, peintures et 
vidéos - qui se présente comme une machinerie hors contrôle.
Een installatie - een geheel van beelden, schilderijen en video’s - die 
zich voorstelt als een ongecontroleerde machinerie. An installation – a 
collection of sculptures, paintings and videos – that is presented as an 
engine room that has lost control.

Moloch
Michaël Matthys
Les encres sombres, les grands éclats de lumière rendent la 
puissance sauvage d’une jungle industrielle où l’on ne sait 
plus, de l’homme ou de la nature (industrielle), qui gouverne 
qui. De donkere inkt en de grote lichtschitteringen geven de woeste 
kracht weer van een industriële jungle waar niemand meer weet wie over 
wie heerst, de mens of de (industriële) natuur. Dark ink, large splashes 
of light create the feral power of an industrial jungle where we can no 
longer work out if it’s man that controls (industrial) nature, or vice 
versa.

9 // Centre de la Gravure et de l’Image imprimée 
de la Fédération Wallonie-Bruxelles

De Picasso à Jasper Johns. L’atelier d’Aldo Crommelynck.
Connu comme le dernier imprimeur de Picasso, Aldo Crommelynck 
a su attirer dans son atelier, des artistes du monde entier. 
L’exposition retrace l’histoire de cet atelier hors du commun. 
Aldo Crommelynck staat bekend als de laatste drukker van Picasso en 
slaagde erin artiesten uit de hele wereld in zijn atelier te krijgen. De 
tentoonstelling beschrijft de geschiedenis van dit buitengewone atelier. 
Known as Picasso’s last printmaker, Aldo Crommelynck attracted artists 
from around the world to his workshop. This exhibition tells the story of 
this very unusual workshop.

Transnumériques Awards. Art(s) & Network(s) special GIF.
Une exposition internationale de Gifs animés à découvrir. A 
voir aussi online sur spamm.be. Une coproduction Transcultures, 
Centre des Cultures sonores et numériques. Een internationale 
tentoonstelling van animated gifs te ontdekken. Kan ook online worden 
bekeken via spamm.be. Een co-productie met Transcultures, centrum van 
digitale geluidscultuur. An international exhibition of animated Gifs to 
explore. You can also take a look online, at spamm.be. A coproduction by 
Transcultures and Centre des Cultures sonores et numériques.

La Louvière

3 // CENTRE KÉramis – Centre de la céramique de 
la Fédération Wallonie-Bruxelles

On Fire. Arts et Symboles du Feu
Marc Alberghina / Florence Lenain /Anne Mercedes / Emile 
Desmedt / Claudi Casanovas / Claude Champy / Tony Crag 
Rachel Labastie / Hervé Rousseau
L’exposition évoque le feu à travers des exemples tirés du 
cinéma, de la littérature et de la photographie. Elle dévoile 
des œuvres d’artistes d’aujourd’hui et montre en quoi le feu 
est leur principal outil. De tentoonstelling roept vuur op via 
voorbeelden uit de film, de literatuur en de fotografie. Ze onthult werken 
van hedendaagse artiesten en toont waarin vuur hun belangrijkste tool is. 
The exhibition looks at fire through examples taken from film, literature 
and photography. It includes works by contemporary artists and shows how 
fire is the number one tool.

4 // Gare de La Louvière Centre

Le Buffet 
Intervention du collectif VOID : Arnaud Eeckhout / Mauro Vitturini
En tant qu’outil architectural, le buffet de la gare rend 
l’attente moins longue, plus confortable … ? Maakt de station-
srestauratie als architecturaal middel het wachten minder lang, 
comfortabeler …? As an architectural tool, the railway buffet makes the 
wait less tedious and more comfortable…? Une production du Secteur des 
Arts plastiques de Hainaut Culture Tourisme

5 // Musée Ianchelevici

Working life
Isaac Cordal / Antoine Nessi / Babis Kandilaptis 
Armand Lestard / Rohan Graeffly / Atelier Van Lieshout 
Avec humour et causticité, avec fraîcheur ou poésie, 
l’exposition souligne la valeur toute relative de l’individu 
dans le monde du travail. Met humor en bijtende spot, met frisheid of 
poëzie, onderstreept de tentoonstelling de heel relatieve waarde van het 
individu in de wereld van het werk. With caustic humour, a fresh approach 
and a bit of poetry, the exhibition highlights the totally relative value 
of the individual in the world of work.

6 // Centre Daily-Bul & C°

Le travail au noir. Quelques métiers propices. 
Roland Breucker
Autant de personnages-situations et d’objets-évocations pro-
pices à une double poétique, celle des mots, celle des images. 
Zoveel personages-situaties en voorwerpen-evocaties voor een dubbele 
poëtiek, die van woorden, die van beelden. All sorts of characters, 
situations, objects and reminders create a poetry made up of both words 
and images.

FR La dixième édition de cette importante biennale s’intéresse au 
rapport contemporain au travail, à son impact sur nos sociétés 
et sur l’individu. Au-delà des représentations du monde ouvrier 
qui ont collé à l’ère industrielle, installations, expositions, 
créations originales appellent, à travers différents médiums, 
un regard critique, cynique ou humoristique sur le monde du 
travail aujourd’hui.
Les corps maltraités par la fureur des machines, délocalisées 
sous d’autres latitudes, ont fait place aux esprits stressés 
par le cliquetis incessant des claviers, l’enchaînement des 
réunions, l’addiction aux courbes boursières… une frénésie du 
travail dictée par l’impérieux profit, et son corollaire, le 
paraître.
Le sujet est notamment traité sous l’angle de l’obsolescence, 
magnifiée, de la machine, à laquelle un nouveau statut est 
donné, ou par le détournement d’objets et d’outils qui se jouent 
d’un monde qui tourne follement vite. D’autres propositions 
s’inscrivent plus particulièrement dans un rapport étroit au 
territoire et à son histoire  par des références au monde 
minier, et l’évocation de la figure de sainte Barbe qui renvoie 
aussi au travail de la pierre, l’autre matériau emblématique 
de la région.
*Une option inspirée par l’exposition  « Homo Faber. Poétiques 
et mécaniques du travail », conçue par l’Ecomusée du Bois-
du-Luc dans le cadre de Mons 2015, capitale européenne de la 
culture.

ND De tiende editie van deze belangrijke biënnale schenkt aandacht aan 
de hedendaagse verhouding tot werk, de impact ervan op onze maatschappij 
en het individu. Behalve representaties van de arbeiderswereld zoals in 
het industriële tijdperk, bieden de installaties, tentoonstellingen en 
originele creaties aan de hand van diverse media een kritische, cynische 
of humoristische blik op de wereld van het werk van vandaag.
De lichamen die zijn vervormd door de razernij van machines en werden 
verplaatst naar andere regio’s, hebben plaats gemaakt voor geesten die 
stress krijgen van het eindeloze tikken op klavieren, de aaneenschakeling 
van vergaderingen, de verslaving aan beursstatistieken ... een gekte van 
het werk ingegeven door het dwingende profijt, en haar gevolg, de schijn.
Het onderwerp wordt ook behandeld vanuit het perspectief van de - 
verouderde - machine, waaraan een nieuw statuut wordt gegeven, of door 
voorwerpen of tools een nieuwe functie te geven die spelen met een 
wereld die snel voorbijraast. Andere voorstellen sluiten meer in het 
bijzonder aan op een band met het territorium en haar geschiedenis door 
verwijzingen naar de wereld van de mijnen en de evocatie van de figuur van 
de Heilige Barbara, die ook verwijst naar het bewerken van steen, een 
ander belangrijk materiaal voor de regio.
*Een thema geïnspireerd op de tentoonstelling «Homo Faber. Poétiques et 
mécaniques du travail», voorgesteld in het Ecomusée du Bois-du-Luc in het 
kader van Mons 2015, Culturele Hoofdstad van Europa.

EN The tenth major biennial festival looks at our contemporary relationship 
with work and its impact on our society and on the individual. As well 
as representations of the world of work focusing on the industrial age, 
installations, exhibitions and original creative pieces use different 
mediums to take a critical, cynical or humorous approach to the world 
of work today.
Bodies abused by the violence of machines, relocated to the other side of 
the world, have made way for minds driven to distraction by the incessant 
click-clacking of keyboards, the never-ending meetings, an obsession with 
the ups and downs of the stock market… a frenzy of work dictated by all-
powerful profit and its by-product, how things look.

The theme is also looked at from the point of view of the magnified 
obsolescence of machines, to which a new status has been given, or by the 
misappropriation of objects and tools that defy a world that is turning 
so quickly. Other pieces look more specifically at a close relationship 
with this country and its history, with references to the world of mining 
and evoking the figure of Saint Barbara, who also refers to working with 
stone, the region’s other symbolic material.
*An option inspired by the exhibition “Homo Faber. Poétiques et mécaniques 
du travail” (Homo Faber. The poetry and mechanics of work), designed by 
the Ecomusée du Bois-du-Luc as part of Mons 2015, European capital of 
culture.

LIEUX

Houdeng-Aimeries (La Louvière)

1 // Écomusée du Bois-du-Luc - Ancien site minier

Homo Faber, Poétiques et Mécaniques du travail  
Une exposition qui s’interroge sur la force d’inspiration que 
la mine, et plus largement le travail, exercent ou ont exercé 
sur de nombreux artistes. Een tentoonstelling die zich vragen stelt 
over de inspiratie die diverse artiesten kregen en krijgen door de 
mijnen, en in bredere zin het werk. An exhibition that looks at the 
powerful inspiration that so many artists take from mining, and more 
generally, work.

The new slavery
Isaac Cordal
Des centaines de figurines, trois installations importantes, 
illustrent les nouvelles formes d’aliénation de notre société 
au travail. Honderden beeldjes en drie belangrijke installaties geven 
de nieuwe vormen van vervreemding van onze maatschappij op het werk weer. 
Hundreds of figurines, three major installations, illustrate the new forms 
of alienation our society suffers in relation to work.

Homme#8 
Laurent Berbach
Des sculptures d’acier, assemblages d’éléments manufacturés 
peints sur le mode industriel, qui évoquent l’environnement 
passé et actuel du site.Stalen profielen, montages van geschilderde 
vervaardigde elementen over de industriële mode, die de vroegere en 
huidige omgeving van de site oproepen. Steel sculptures, collections of 
painted manufactured parts inspired by industry, evoking the site’s past 
and present environment.

2 // MUsée de la Mine Robert Pourbaix 

Noirs miroirs
Vincent Chenut / Nils Alix-Tabeling
Des dessins et une installation en dialogue avec l’histoire du 
lieu.Tekeningen en een installatie in samenspraak met de geschiedenis 
van de plaats. Drawings and an installation that trigger a dialogue with 
the location’s history.

ISAAC CORDAL

BABIS KANDILAPTIS

ROLAND BREUCKER

ROHAN GRAEFFLY

DENIS MAHIN

LAURENT BERBACH

MICHAEL MATTHYS

CLAUDI CASANOVAS



COVER
1 // Ecomusée du Bois-du-Luc - Ancien site minier 
2b rue Saint-Patrice / 7110 Houdeng-Aimeries / +32 (0)64 282000  
www.ecomuseeboisduluc.be / Adultes 4€ / Pass ARTour 3e 
GRATUIT le 1er dimanche du mois.

2 // Musée de la Mine Robert Pourbaix
5bis rue Saint-Patrice / 7110 Houdeng-Aimeries / +32 (0)64 225448 
www.museedelamine.be / Adultes 5€ / Seniors 4,50€ / Enfants 3,50€ 
Pass ARTour 4e / GRATUIT le 1er dimanche du mois.

3 // Keramis – Centre de la céramique de la F.W.B.
1 Place des Fours Bouteilles (GPS : Boulevard des Droits de l’Homme)  
7100 La Louvière / +32 (0)64 273775 / info@keramis.be / www.keramis.be
Exposition du 9 mai au 12 septembre 2015 / Adultes 5€ / Seniors-Enfants 3€ / 
Pass ARTour 3e / GRATUIT le 1er dimanche du mois.

4 // Gare de La Louvière Centre
Place de l’Esplanade / 7100 La Louvière / Installation visible en permanence 
www.artsplastiqueshainaut.tumblr.com 

5 // Musée Ianchelevici
21 place communale / 7100 La Louvière / +32 (0)64 282530 / info@musee.
ianchelevici.be / www.musee.ianchelevici.be / Adultes 3€ / Tarif réduit 2€ 
groupes 1,5€ / Pass ARTour GRATUIT / GRATUIT le 1er dimanche du mois.

6 // Centre Daily-Bul & C°
14 rue de la Loi / 7100 La Louvière / +32 (0)64 224699  
www.dailybulandco.be / Entrée libre.

7 // Médiathèque et Centre de ressources multimédias 
de La Louvière
36 rue Albert 1er / 7100 La Louvière / +32 (0)064 226293 / Entrée libre.

8 // Maison du Tourisme du Parc des Canaux et Châteaux
21-22 place Mansart / 7100 La Louvière / +32 (0)64 261500 
www.parcdescanauxetchateaux.be / Entrée libre.

9 // Château Gilson
11 rue de Bouvy / 7100 La Louvière / Entrée libre.

10 // Centre de la Gravure et de l’Image imprimée de la F.W.B
10 rue des Amours / 7100 La Louvière / +32 (0)64 278727 
www.centredelagravure.be / Exposition du 6 juin au 6 septembre 2015.
Adultes 7e / Pass ARTour 5e / Réduction : séniors, louviérois, enseignants, 
étudiants... / -12 ans Gratuit. GRATUIT le 1er dimanche du mois.

11 // Musée royal de Mariemont 
100 chaussée de Mariemont / 7140 Morlanwelz / +32 (0)64 212193 
www.musee-mariemont.be / Entrée 5e / Pass ARTour GRATUIT.

12 // Espace culturel Victor Jara 
31, place Van Zeeland / 7060 Soignies / +32 (0)67 347426 / Fermé du 
lundi au jeudi entre le 20 juillet et le 2 août inclus / Entrée libre.

13 // Maison de la Laïcité de Soignies
Château Paternoster / 1 rue Mademoiselle Hanicq / 7060 Soignies
Entrée libre.

14 // Collégiale Saint-Vincent
Grand’Place / 7060 Soignies / www.collegiale-soignies.be / Entrée libre.

Le dimanche 5 juilllet de 14h00 à 18h00, visite guidée comprenant  
la collégiale, son trésor et l’exposition en présence de Bernard Bay. 
Réservation : 065 31 79 82 - galeriekoma.mons.belgique@gmail.com.
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10 // Château Gilson

Flipchart
Benoit Piret
A l’issue de formations d’entreprises, l’artiste récupère des 
feuilles de flipchart et leurs annotations qui serviront de 
trames à sa réappropriation ; entre idéal néo-punk et recyclage 
post-moderne. Aan het einde van de opleidingen bij ondernemingen, haalt 
de artiest de flipchartbladen en hun aantekeningen op die zullen dienen 
als achtergrond van zijn nieuwe toe-eigening; tussen het neo-punkideaal 
en postmoderne recyclage. When new companies have been set up, the artist 
collects the flipchart pages and notes and reappropriates them, a cross 
between neo-punk ideals and post-modern recycling.

Lettres de non-motivation # Anomalies construites
Julien Prévieux
« Le type de résistance pratiqué par Julien Prévieux consiste, 
le plus souvent, à retourner contre l’adversaire ses propres 
armes. Sa figure rhétorique privilégiée est celle du retour 
à l’envoyeur »... «Het soort weerstand van Julien Prévieux bestaat 
meestal uit het richten van zijn eigen wapens op de tegenstander. Zijn 
bevoorrechte stijlfiguur is die van terug naar afzender»... “The type of 
resistance practiced by Prévieux usually involves turning the enemy’s 
weapons against him. His favourite rhetorical theme is ‘return to 
sender’…”

Morlanwelz

11 // Musée royal de Mariemont (Salle carrée)

Œuvres au noir : Warocqué – Lennep, l’improbable rencontre  
Par la confrontation d’œuvres de Jacques Lennep et des 
photographies des albums Warocqué, le spectateur découvrira 
deux narrations visuelles du monde ouvrier, deux discours 
différemment engagés. Door de confrontatie met de werken van Jacques 
Lennep en de foto’s van de albums van Warocqué, ontdekt de kijker twee 
visuele verhalen over de arbeiderswereld, twee verschillende gehouden 
gesprekken. By arranging the works of Jacques Lennep alongside photos 
from Warocqué’s albums, visitors can explore two visual narratives of the 
working world, two messages with different approaches.

SOIGNIES
12 // Espace culturel Victor Jara

Petites usines du bonheur
Benoi Lacroix
Les “Usines du Bonheur” décrivent un monde où, en produisant 
plus de biens matériels, en allant plus vite, en mangeant plus, 
on serait plus heureux. De «Usines du Bonheur» (geluksfabrieken) 
beschrijven een wereld waar men gelukkiger zou zijn door meer materiële 
goederen te produceren, sneller te gaan en meer te eten. The “Usines du 
Bonheur” (factories of happiness), describe a world where, by producing 
more things, by going faster, by eating more, we will be happier.

13 // Maison de la Laïcité de Soignies (Parc Pater)

Pesanteur - Apesanteur
Martin Hollebecq
Les sculptures de Martin Hollebecq, réalisées dans de la pierre 
bleue de Soignies, semblent se détacher les unes des autres, 

s’extraire d’une longue chaîne. De beelden van Martin Hollebecq, in 
blauwe steen van Soignies, lijken zich van elkaar los te maken, zich te 
wurmen uit een lange ketting… Martin Hollebecq’s sculptures, created from 
blue stone from Soignies, seem to stand out from each other, removing 
themselves from a long chain…

14 // Collégiale Saint-Vincent

De Sainte Barbe imitons le courage
Bernard Bay / Eirini Chatsatourian
Sainte Barbe est la patronne des carriers et des boutefeux. 
Photographies, objets votifs, silhouettes… l’évoquent, glanés 
à travers l’Europe. De Heilige Barbara is de patrones van de 
steenhouwers en bouwarbeiders. Foto’s, votiefvoorwerpen, silhouetten… 
roepen haar op en werden uit heel Europa verzameld. Saint Barbara is 
the patron saint of miners and blasters. Photographs, votive objects, 
silhouettes… taken from all over Europe, remind us of her.

ECOMUSEE DU BOIS-DU-LUC

MUSEE DE LA MINE ( fermé de 12h00 à 13h00 du lu. au ve.)

CENTRE KERAMIS

MUSEE IANCHELEVICI

CENTRE DAILY-BUL & C°

MEDIATHEQUE

MAISON DU TOURISME ( fermé de 12h30 à 13h30 sam. et dim.)

CHATEAU GILSON

CENTRE DE LA GRAVURE

MUSEE DE MARIEMONT

COLLEGIALE ST VINCENT

ESPACE VICTOR JARA ( fermé de 12h00 à 13h30 du lu. au je.)

MAISON DE LA LAICITE

MARTIN HOLLEBECQ

BERNARD BAY

BENOIT PIRET

BENOI LACROIX

JACQUES LENNEP

LIEUX & HORAIRES

INFORMATIONS PRATIQUES

Centre culturel régional du Centre 
Place Jules Mansart, 17/18 

7100 La Louvière. + 32 (0)64 21 51 21

Maison du Tourisme du Parc des Canaux et Châteaux
21 - 22, place Mansart, 21/22 – 7100 La Louvière

+ 32 (0) 64 26 15 00

Plan détaillé disponible dans les différents lieux. 
www.artour.be

Organisation : Centre culturel régional du Centre, Centre Daily-Bul & Co, Centre de la 
Gravure et de l’Image imprimée de la Fédération Wallonie-Bruxelles, Ecomusée du Bois-
du-Luc, Galerie Koma asbl, Keramis - Centre de la Céramique de la Fédération Wallonie-
Bruxelles, Musée Ianchelevici, Secteur des Arts plastiques Hainaut Culture-Tourisme, 
Transcultures/City Sonic - Centre interdisciplinaire des cultures électroniques et 
sonores. En collaboration avec l’Académie des Beaux-arts et la Maison de la Culture de 
Tournai, le Centre culturel de Soignies, la Galerie 100Titres, la Maison du Tourisme du 
Parc des Canaux et Châteaux, la Médiathèque et Centre de Ressources Multimedia de La 
Louvière, le Mundaneum, le Musée du Chapitre à Soignies. Avec le soutien de Centritudes - 
Agence Conseil en Développement Culturel de la région du Centre, de la Province de Hainaut, 
du Service des Arts plastiques de la Fédération Wallonie-Bruxelles et de la Ville de La 
Louvière. Avec Antenne Centre Télévision, La Première et La Deux.




